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Servicios 

 Traducción de todo tipo de textos 
en cualquier especialidad, páginas 
Web, instrucciones, contratos, 
cartas, manuales, lo que quiera… 

 Acompañamiento en viajes de 
negocios, reuniones, ferias. 

 Ayuda en la integración de los 
empresarios búlgaros en España o 
a los españoles en Bulgaria. 

 Interpretación simultánea o 
consecutiva. 

 Redacción, revisión y limpieza 
estilística. 

 Transcripción con o sin traducción. 
 Interpretación telefónica a tres. 
 Clases de idiomas. 
 Estamos abiertos a las novedades, 

podemos ayudarle con cualquier 
otro servicio. 

Traducciones ES<>BG ¿POR QUÉ ELEGIR NUESTROS 
SERVICIOSLINGÜÍSTICOS?  

 NO SOMOS UNA AGENCIA  

 NO COBRAMOS COMISIONES 

 SIN RECARGO POR URGENCIA 

 25 AÑOS DE EXPERIENCIA PROFESIONAL 

 HABLAMOS TAMBIÉN FRANCÉS, RUSO, 

INGLÉS, MACEDONIO Y CATALÁN 

 UTILIZAMOS ÚLTIMAS TECNOLOGÍAS PARA 

ACELERAR LA TRADUCCIÓN 

  A SU DISPOSICIÓN 24 / 7 / 365  

 

 

VESSELKA RAYKOVA 

VAYA AL GRANO: CONSULTE CON  
UN PROFESIONAL NATIVO EN  

ESPAÑOL Y BÚLGARO 



 

SOMOS ESPECIALISTAS DEL LENGUAJE . ¿CÓMO PODEMOS AYUDARLE? 

Haga aquello en lo que es bueno y deje que nosotros transmitamos su 
mensaje en el idioma propio de sus clientes  

Servicios de Traducción en movimiento para su negocio 
S O M O S  P R O F E S I O N A L E S  D E  T R A D U C C I Ó N  E  I N T E R P R E T A C I Ó N  E N  E S P A Ñ O L  Y  B Ú L G A R O  M Á S  D E  2 5  A Ñ O S .  H A B L A M O S  T A M B I É N  F R A N C É S ,  I N G L É S ,  R U S O ,  M A C E D O N I O  Y  C A T A L Á N  

  Nos implicamos en sus proyectos, le acompañamos y asesoramos en todo momento 

 Trabajamos con pasión, nos encanta la traducción. 

 Cuidamos los detalles. 

 
¿Qué suele hacer cuando 

necesita una traducción? Recurre a un traductor 
automático, pero la mayoría de las veces obtiene 
traducciones incoherentes. O asigna la traducción a 
alguien con medianas nociones del idioma. Y luego 
cuelga esta traducción de dudosa calidad en su web.  

El resultado: se juega el nombre de la empresa y los 
posibles clientes no se toman en serio los productos o 
servicios que ofrece. 

Confíenos sus documentos y su imagen en 
la red tendrá un aspecto serio y confiable. 

Servicios de 

traducción flexibles para las 

necesidades de su negocio 

¿QUÉ DICEN NUESTROS 
CLIENTES?  

“Vesselka es una traductora 
rigurosamente puntual en su 
trabajo, muy educada, 
agradecida y fiel.” 
                             Leire Meunier  
“Vesselka ofrece siempre  
interpretaciones de primera 
calidad, a menudo alabadas 
por los clientes.”                

                 Dora Murgu 
“Vesselka es una excelente 
traductora, revisora e 
intérprete, en la que se puede 
confiar para cualquier 
proyecto. Una apuesta 
segura.”                      J.A.Zafra 

                                     

 

SER VICIOS PER SONA LIZA D O S 

Nos adaptamos a sus necesidades, 

ofrecemos servicios personalizados, 

con exactitud, aptitud, actitud, 

disponibilidad y buen servicio. 

Somos profesionales, fiables y 

rápidos. 

 

GARA NT ÍA  D E C AL ID AD  

Calidad y puntualidad. Si no queda 

satisfecho, le devolvemos su dinero 

 

 

SOLUC ION ES EN M ÚL TIPL ES 

F ORM AT OS  

Aceptamos sus documentos en  

cualquier formato: .doc, .pfd, .ppt, 

PDF, HTML, en formato digital o en 

papel. 

Le entregamos la traducción en el 

formato que Usted desea: por email, 

por correo, por mensajería, en 

mano...  

PR E CISI ÓN Y R Á PID EZ A 
TA RIF AS C OMP ETIT IV A S  

Las tarifas se establecen en 
función de la dificultad, la 
extensión del texto y el 
formato original del 
documento en el idioma de 
origen. Se calculan por 
palabra. Si el documento 
está en formato no editable 
(PDF), el recuento se hace 
sobre el texto traducido. No 
se preocupe por el dinero, 
siempre podemos llegar a un 
acuerdo. 

 


